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Abstract

This paper provides the results of the author’s pilot study on Ixquihuacan Na-
huatl, a modern Nahuatl dialect spoken in northern Puebla, Mexico. Intended as a
first step towards the systematic description of this understudied dialect, this paper
consists of: (i) brief remarks on its sociolinguistic situation and current research sta-
tus, (ii) a tentative proposal for a practical transcription system, (iii) a commentary on
four major comparative linguistic features which characterize the dialect, and (iv) a
preliminary description of its synchronic phonology. The appendix to this paper con-
tains basic word lists of Ixquihuacan Nahuatl based on two questionnaires (Swadesh
List and Cuestionario para dialectologia ndhuatl). While Ixquihuacan Nahuatl has
many features in common with other variants of Zacatldn—Ahuacatlan-Tepetzintla
Nahuatl, it appears to be lexically more innovative than neighboring dialects such as

that of Tenango.

1. Introduction

In the present paper I shall provide a preliminary sketch of Ixquihuacan Nahuatl, a
modern Nahuatl! dialect spoken in the pueblo of San Francisco Ixquihuacan, Puebla. The
data presented were collected during fieldwork in 2013-2014.

While Ixquihuacan Nahuatl can be classified as a variant of “the Nahuatl of Zacatldn—
Ahuacatlan—Tepetzintla” (henceforth ZAT Nahuatl), there are some phonological, mor-
phological, and especially lexical differences between it and other ZAT Nahuatl dialects
despite their close genetic relationship and high mutual intelligibility.

*This study is supported by the JSPS Research Project 25-8682. I am thankful to the people in Ahuacatlan
and San Francisco Ixquihuacan for their hospitality and cooperation. In particular, I am deeply grateful to
the Cruz Jiménez family in Cuanala, Ixquihuacan; this paper owes most examples and judgments to young
speakers from the family, though all errors are mine.

'Nahuatl (ndhuatl), also known as Aztec or mexicano, is a group of closely related Uto-Aztecan languages
spoken by approximately 1,500,000 people in Mexico (INEGI, 2005). In this paper I shall adopt the inter-
nationally familiar term Nahuatl, although the term Nahua, which includes other closely related languages
such as Pochutec and Pipil, would be technically more appropriate.

2ISO 639-3 language code: nhi; descriptions in Ethnologue: http://www.ethnologue.com/language/nhi/.
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As a first step toward the comprehensive description of the dialect, this paper intends
to provide some basic data and descriptive materials necessary for future research, such
as a transcription system and a preliminary phonological analysis.

The appendix to this paper includes two basic expression lists based respectively on
Swadesh List and Cuestionario para dialectologia ndhuatl, the latter being a question-
naire arranged especially for the areal-dialectological pilot study of modern Nahuatl.

1.1. Sociolinguistic overview

The municipality of Ahuacatlédn is located in the northern part of the state of Puebla
(Sierra Norte de Puebla), central Mexico. In the municipality there are both Totonac-
speaking and Nahuatl-speaking pueblos. The center of the municipality, San Juan Ahua-
catlén, is therefore a trilingual town (Spanish—Totonac—Nahuatl).

Within the municipality of Ahuacatldn, San Francisco Ixquihuacan is the largest Nahuatl-
speaking pueblo, with approximately 3,500 inhabitants.” While classes at school are con-
ducted in Spanish, Nahuatl is still the only predominant language in daily conversation.

As with any other indigenous language of Mesoamerica, Ixquihuacan Nahuatl has
been in close contact with Spanish. Most speakers are bilingual in Nahuatl and Spanish,
with more fluency in Nahuatl, whereas elder speakers (age 70 or older), especially women,
tend to be monolinguals. Some very young children (age 5 or younger) feel more com-
fortable in Spanish. Despite the presence of neighboring Totonac-speaking communities,
most people in Ixquihuacan do not speak Totonac.

While they can communicate with Nahuatl speakers from nearby pueblos without
difficulty, many people find it hard to understand books and pamphlets written in Nahuatl,
probably due in part to dialectal differences.

1.2. Current research status

Though Ixquihuacan Nahuatl itself has not yet been systematically described by lin-
guists, materials have been published on other ZAT Nahuatl dialects, notably those of San
Miguel Tenango, San Juan Ahuacatlan, and Zacatldn.

The best described variant is that of San Miguel Tenango, a pueblo located in the
municipality of Zacatldn, Puebla. Through the guidance of Petra Schroeder and Elizabeth
Mairquez Herndndez, this dialect has its own writing system. Also a few preliminary
linguistic descriptions are now available (e.g. Schroeder and Tuggy, 2003), in addition
to many pedagogical materials and a complete translation of New Testament Bible (Liga
Biblica Internacional, 2012).*

*In addition to the present inhabitants of Ixquihuacan, many people are said to have emigrated mainly to
the state of Tlaxcala. The total number of speakers of Ixquihuacan Nahuatl is therefore not known.

“Language Archives provides a list of linguistic materials on Tenango Nahuatl: http://www.language-
archives.org/language/nhi/.
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The variant of San Juan Ahuacatldn has a descriptive grammar (Lara Martinez, 1976),
as well as a preliminary description of verb tenses and a word list (Hertle, 1972). Although
the Nahuatl of Ahuacatlan is quite similar to that of Ixquihuacan, I leave a systematic
comparison of the two to further research.

Lastra de Sudrez (1986) provides the word list of the dialect spoken in the city of
Zacatlan collected in 1976 by Jeff Burnham, based on which she argues that the variant
belongs to the Puebla-Tlaxcala subarea of Central Nahuatl. Though today it is difficult
to find a speaker of Zacatldn dialect, these data show that the dialect has many features
in common with Ixquihuacan Nahuatl, such as the raising of short e and the loss of the
absolutive suffix after / in addition to many lexical similarities; these features will be
discussed in detail below.

1.3. Tentative transcription

Unlike the neighboring dialect of Tenango, Ixquihuacan Nahuatl does not have a writ-
ing system. For the convenience of typesetting and readability, this paper proposes the
following simplified spelling rules both for phonetic and phonological notation.

Traditional IPA Americanist Simplified

cu, uc, cuh k¥ k" kw
74 ts o ¢ ts
ch tf ¢ ch
x I § x
i t, t A K 1)
Y, i j y y
- X X
v, V) ? AN ’
a n n’ il
r r r
v, 1T r 7 rr
- \' Y, etc. 1%
(V) Vi V-, etc. 1%

A macron (a@) marks long vowels and a tilde {(4) represents nasal vowels.

Stress is marked by the acute accent (e.g. ohkon ‘thus’). It is not marked when the
word is monosyllable or the stress falls on the penultimate syllable, which is the unmarked
stress position in many dialects including Ixquihuacan Nahuatl (e.g. ohtli = 6htli ‘road’).

Nonphonemic glottal stops in Ixquihuacan Nahuatl, which are automatically inserted
after a word-final short oral vowels, are not written (e.g. ohtli = ohtli’ ‘road’).

For the sake of consistency, the trill /r/ is written as rr even in word-initial position
(e.g. rrefréskoh ‘soda pop’; norrefréskoh ‘my soda pop’).
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In addition to these regular spellings, Spanish loanwords are occasionally written in
the standard Spanish orthography. Spanish-style spellings are marked by underlining (¢.g.

camidn = kamion ‘bus, truck’).

2. Dialectological features

This section describes the comparative linguistic status of Ixquihuacan Nahuatl with
reference to other dialects, in particular Classical Nahuatl.

Ixquihuacan Nahuatl can be characterized by four major features: (i) the raising of his-
torical short e, (ii) the realization of Proto-Nahuan */ as /h/, (iii) the loss of the absolutive
suffix -Ii after polysyllabic noun stems, and (iv) degemination.

2.1. Raising of e

In Ixquihuacan Nahuatl, historical short e has raised to i in most environments, as
shown in Table 1.

Table 1: Examples of e-raising in Ixquihuacan Nahuatl

Ixquihuacan Nahuatl Classical Nahuatl

‘hall’ tipetl tepetl
‘reed mat’ pitlatl petlatl
‘tongue’ ninipil nenepilli
‘many’ mik miyek
‘you want it’ tikniki tikneki
‘he/shefit walks’ nihnimi nehnemi
‘again’ ok sipa ok seppa

This merger obscures the status of Ixquihuacan Nahuatl in the i/e dialectological dis-
tinction proposed by Hasler (2011 [1960]) and Canger and Dakin (1985).

There are, however, at least two environments where short e is retained in Ixquihuacan
Nahuatl. First, e was not raised before h: e.g. tleh ‘what’; wehxolotl ‘turkey’; -meh
(nominal plural suffix). However, the raising occurs when i precedes £ as the result of
reduplication; nihnimi ‘he/she/it walks.” Additionally, most short e’s which originated
from long vowels did not undergo this change: e.g. welik ‘delicious’ (cf. Classical Nahuatl
welik); weyatl ‘river’ (cf. Classical Nahuatl weyi atl ‘sea’).

2.2, Fricative h

Dakin (1982) reconstructs a Proto-Nahuan consonant *4 for most instances of /?/ in
Classical Nahuatl. Ixquihuacan Nahuatl, along with many other modern Nahuatl dialects,
has a fricative /h/ which corresponds to this consonant: e.g. Ixquihuacan Nahuatl pahtli
vs. Classical Nahuatl pa’tli ‘medicine.” It is an open question whether this /h/ is a direct
reflection of Proto-Nahuan *k or the result of the later spirantization of *7.
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2.3. Loss of -/i after polysyllabic noun stems
The nominal absolutive singular suffix -li, which is a regular allomorph of -i(i) after
[-stem nouns, has disappeared in nouns whose stem consists of more than one syllable.’

Table 2: Examples of the loss of -li in Ixquihuacan Nahuatl

Ixquihuacan Nahuatl Classical Nahuatl

‘sand’ xali (<*xal-li) xal-li
‘house’ kali (<*kal-1i) kal-li
‘griddle’ komal komal-li
‘tortilla’ tlaxkal tlaxkal-li
‘tongue’ ninipil nenepil-li

Similarly, some non-/-stem nouns also have lost the absolutive suffix in Ixquihuacan
Nahuatl: e.g. tipos ‘metal, machine, car’ (cf. Classical Nahuatl tepostli); nakas ‘ear’ (cf.
Classical Nahuatl nakastli); totomaoch ‘dry com husk’ (cf. Classical Nahuatl t6tomachtli).

2.4. Degemination

In Ixquihuacan Nahuatl, sequences of two identical consonants are degeminated both
synchronically and diachronically. Thus, Classical Nahuatl kalli “house’ corresponds to
Ixquihuacan Nahuatl kali, nikittas ‘1 will see him/her/it’ to nikitas, ok seppa ‘again’ to ok
sipa, and so on.

This leads to a few morphophonological irregularities; for example, the reflexive form
of the verb ita ‘to see’ is mota, whereas the synchronic verbal morphology of Ixquihuacan
Nahuatl predicts *moita. The synchronic explanation of these apparently irregular forms
is an issue for future discussion, though it should be noted that the surface form mota can
be explained by positing a non-degeminated underlying form itta for the verb ita, as in
Classical Nahuatl.®

3. Phonology

This section outlines the synchronic phonology of Ixquihuacan Nahuatl.

3.1. Phonemes
Ixquihuacan Nahuatl has four vowels with contrastive length (/i, i, e, e, a, a1, 0, ol/)
and sixteen native consonant phonemes (/p, b, t, k, k¥ ¢, ¢, A, s, §, h, m, n, 1, w, j/). All
other phonemes of Mexican Spanish (/u, d, g, n, {, X, r, 1/) may also appear in loanwords.
The consonants /p/, /b/, t/, /k/, &/, /s/, Im/, In/, and /j/ are pronounced in almost the
same way as the corresponding phonemes in Mexican Spanish. Note that the /s/ is apical

3Synchronically, the allomorph of the absolutive suffix for [-stem nouns can be better analyzed as -, not -/i.

In Classical Nahuatl, the reflexive form mo-tta (REFL-see) ‘to see oneself’ < itta ‘to see’ can be formed
regularly by assuming that the stem of itfa is actually #za, to which an epenthetic /i/ is added.
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in Ixquihuacan Nahuatl. The pronunciation of the labiovelar plosive /k¥/ is roughly the
same as that of Spanish /ku/ as in cuatro, but it may also appear in coda position. /c/ and
/M are voiceless affricates ([ts] and {tt] respectively); /A/ can be alternatively characterized
as a lateral-release alveolar plosive ([t']). /§/is a voiceless post-alveolar fricative ([[]). /h/
is usually a glottal fricative [h] but is often inaudible in word-final position; it is often
realized only as an absence of word-final [?], which regularly appears after a word-final
short oral vowel. /I/ and /w/ become voiceless ([¥] and [w], respectively) in coda position.
The devoicing of /w/ is sometimes incomplete ((Ww]).

/i/ and /ii/ are sometimes lowered as /i/ and /1:/ respectively. /e/ and /e:/ are sometimes
pronounced as open-mid front vowels. /a/ and /ai/ are generally more fronted than the /a/
in Mexican Spanish. /o/ and /o:/ are usually close to the canonical [o]. It is raised to [u]
in particular environment, which will be discussed below.

Table 3 shows the native phoneme inventory of Ixquihuacan Nahuatl.

Table 3: Native phonemes of Ixquihuacan Nahuatl

Consonants Plosives /p/ v/ vl k/ k¥
[p] [b] (t] (k] [k*]
p b t k kw
Affricates e/ el /N
[ts] [tf] [tH]
ts ch t
Fricatives s/ 8/ M/
[s] 1 (h]~@
s X h
Sonorants  /m/ n/ i Wi il
(m] [n] U~ (wi~wwl~[wl [jI~li]
m n l w y
Vowels Short i/ lel fa/ fof
(I~ [el~[e]  [a]~[d] [o]~[u]
i e a 0
Short fid/ fe:/ fa:/ foi/
(i]~[z] [ed~[e] [a]~[a:] [or]~[u]
] é a 0

The native phoneme inventory of Ixquihuacan Nahuatl differs from that of Classical
Nahuatl in the following two points:

(I) Ixquihuacan Nahuatl has /b/ as a native phoneme.

(II) The consonant corresponding to Classical Nahuatl /?/ is realized as a fricative [h] in
Ixquihuacan Nahuatl.”

"For the origin of this consonant, see section 2.2.
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The distribution of /b/ in native vocabulary is highly limited. It appears mainly in the
noun biitl /boiwitl/ ‘tree’ (cf. Classical Nahuatl kwawitl)® and its related forms such as
its compound form boh- (cf. Classical Nahuatl kwaw-) as in bohtlah ‘forest, mountain’;
tkwaboh ‘its horn.’® It also appears in a particle béx (cf. Classical Nahuatl kwix) ‘whether.’

Probably due to their fluency in Spanish, some younger speakers have a distinction
between /u/, /ui/ and /o/, /o:/. For such speakers, some words consistently have /u/ while
other words are pronounced either with /o/ or /u/. Some young speakers commented that
they would never pronounce such words as télpukatl ‘buy, ixkuyah ‘alone,” and bumeh
‘trees’ as *telpokatl, *ixkoyah, and *bomeh respectively, while they could pronounce
tlakoya ‘hefshefit is sad’ either as tlakuya or tldkoya.

3.2. Syllable structure and stress

As in Classical Nahuatl, syllables generally have the structure (C)V(C) in Ixquihua-
can Nahuatl. Word-initial and word-final consonant clusters are generally not allowed in
native words, nor are word-internal triconsonantal clusters.

Besides loanwords from Spanish, there are four exceptions to this generalization.
Firstly, the verb mwika ‘to go (honorific)’ contains an exceptional stem-initial conso-
nant cluster, which sometimes yields a triconsonantal cluster: e.g. yotonwalmwikak ‘you
(sg. honorific) have come.” Secondly, non-canonical consonant clusters may occur due to
contraction: e.g. am nmati < amo nikmati ‘I don’t know.” Thirdly, the procliticization of
the particle n may result in word-initial consonant clusters: e.g. n tipos [ntipos] ‘the ma-
chine/car.” Lastly, a few native words have a word-final consonant cluster, the second part
of which is often (probably extrametrical) /A/: e.g. tipantl ‘wall’; mahtlaktl ‘ten’; tiopantl
‘church’; ok tlamantl ‘another’; ixkoptl ‘inside out,” tlawank ‘drunk.’

Stress usually falls on the penultimate syllable in native words and accommodated
loanwords: e.g. kwdle ‘good’; Jhtli ‘road’; onikonik ‘1 drank it” This rule is also
applicable to the words with irregular final consonant clusters mentioned earlier: e.g.
tipantl ‘wall’; mdhtlakt] “ten’; tiopantl ‘church’; ok tldmantl ‘another’; ixkopt! ‘inside
out’; tlawank ‘drunk.

Most Spanish loanwords retain the original stress of their source: e.g. pdjaroh (<
pdjaro) ‘bird’; kafen (< café) ‘coffee. In addition, some native words have irregular
stress: e.g. ohkon ‘thus’; nonin ‘mine’ (< no-nin ‘my-this’).

The consonant /h/ does not appear in onset position. As a coda /?/in Classical Nahuatl,
/h/ neutralizes the length of the preceding vowel, as discussed in note 10 below.

8The noun for ‘tree’ appears as pizitl in Tenango, puwitl in Zacatldn, powitl in Ahuacatlan, kiirl in Analco,
and kwawit] in many other dialects including Classical Nahuatl. The origin of these irregular initial conso-
nants is uncertain.

Etymologically “its head-wood.”

eldb



SASAKI, Mitsuya

3.3. Phonological rules

This section reports the phonological rules of Ixquihuacan Nahuatl for which Classical
Nahuatl does not have corresponding rules.

Insertion of a glottal stop: a nonphonemic glottal stop is usually inserted after a word-
final short vowel; thus, kali ‘house’ and nikniki ‘I want it” are actually pronounced
as [kali?] and [nikniki?] respectively.

Degemination: sequences of two identical consonants are generally degeminated: e.g.
nikkawa — nikawa ‘1 leave it” The degemination of affricates and /k¥/ seems to
be optional: e.g. xinechchiya — xinéchia, xinéchchia ‘Wait for me!’. Near-identical
consonant clusters are also often simplified: e.g. nimitschiyas — nimichias, nim-
itschias ‘I will wait for you.’ In particular, the sequence /kk™/ is obligatorily simpli-
fied to /k%/: e.g. nikkwa — nikwa ‘I eat it

Vocalization of word-final /n/: unstressed word-final (C)Vrn syllables obligatorily be-
come (C)V: e.g. notlan — notld ‘my tooth’; énihnin — onihni ‘he/shefit walked.’
This process neutralizes the length of the nucleus: e.g. opatlan — opatla ‘he/shefit
flew’; otopon — otopd ‘it exploded.

This process is very similar to the well-known shortening of a long vowel before
/?/ (Classical Nahuatl) or /h/ (Ixquihuacan Nahuatl).!® In Ixquihuacan Nahuatl, VA
and V are often phonetically extremely similar and are usually not distinguished.
Nonetheless, minimal pairs such as nikd@ ‘here’ vs. nikah ‘I exist’ are distinguished
in very careful speech.

In stressed (C)Vr syllables this process is optional, and usually it does not apply
when a word with final (C)Vr syllable is pronounced in isolation: e.g. tsin ‘hello’;
kafén ‘coffee.’” In contrast, this vocalization is very common in phrase-final position
in continuous speech.

Vowel lowering in /ih/: a short /i/ followed by an /h/ is usually lowered to /e/ in a word-
final syllable: e.g. yuwi-h — yuweh ‘they went’; omotlalih — omotlaleh ‘he/shefit
sat’ (cf. omotlalihkeh ‘they sat’). This process is typically observed in the past sin-
gular forms of Class 3 verbs which end in -ia (past singular: -ih — -eh). Lowering
does not occur in words in which the /h/ comes from former /w/ (e.g. toknih ‘our
brother, person’ cf. Classical Nahuatl tokniw; nitlakwatih ‘I go in order to eat’ cf.
Classical Nahuatl nitlakwatiw) or in Spanish loanwords (e.g. kombih ‘microbus’).
There are also a few “true” exceptions, such as: akih “Who?’; tikpih ‘frea’; xom-
pipih ‘cockroach.” The present cislocative purposive plural ending -ki% is also an
exception to this rule: e.g. tlakiiakih ‘they come in order to buy things.’

Raising of /o/ before semivowels: younger speakers tend to pronounce /o/ and /o:/ be-
fore non-word-final semivowels as /u/ and /u:/ respectively: e.g. nikoyawas — nikoyawas,
nikuyawas ‘I peel it.” The raising of /o/ and /o:/ before /w/ are especially regular for

0Tp Classical Nahuatl, a coda /?/ shortens a nuclear long vowel. The /h/ in Ixquihuacan Nahuatl has a
similar effect: e.g. nosiwah — nosiwah ‘my wife.’
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those speakers; owV becomes uwV (e.g. oweh — uweh ‘difficult’) and 6wV becomes
iV (e.g. nikpowas — nikpiias ‘1 will count it’).

Deletion of semivowels: a semivowel (/j/ or /w/) disappears when it is preceded by its
vocal counterpart (/i/ and /o/ respectively) and is followed by an /a/: nikpowas —
nikpiias ‘1 will count it’; nikpiya — nikpia ‘I have it.’

Lengthening of /i/ in monosyllabic nouns: when a monosyllabic noun stem ends with
fi/, the /i/ becomes long in the absolutive singular form: e.g. titl > titl ‘stone’; itl >
itl ‘bean’; tlitl > tlitl ‘fire.” In the plural, possessive, and compound forms, the /i/
remains short: e.g. timeh ‘stones’; tlixoch ‘glowing part of burning firewood.’

4. Vocabulary

4.1. Importance of loanwords in Ixquihuacan Nahuatl

Speakers are conscious of the lexical differences between Ixquihuacan Nahuatl and
its neighboring dialects. Although a quantitative study has not yet been undertaken, Ix-
quihuacan Nahuatl tends to prefer Spanish loanwords compared to other ZAT variants,
such as those of Tenango and Analco. In fact, Ixquihuacan Nahuatl has lost several native
forms which are retained in Tenango Nahuatl, as shown in Table 4.

Table 4: Maintenance of native vocabulary in Tenango and Ixquihuacan

Classical Tenango Ixquihuacan
‘maguey’ metl mitl (not found)
‘pulque’ oktli oktli (not found)
‘honey’ nekwtli nikwtli  miel
“fish’ michin michin  pes, pescado
“frog’ kweyatl, kwiyatl kwiyatl  rana, (Gkwiatl)
‘grave’ tekochtli tikochtli  kaposantoh, panteon
‘ship’ akalli barco barco

‘brother-in-law’  textli, we’polli  cufiado  cufiado
‘chili’ chilli chile chili

However, it should be noted that these data come from mere elicitation based on word
lists. More detailed, text-based study is needed to prove that the Ixquihuacan Nahuatl
vocabulary is actually less conservative than that of neighboring dialects.

4.2. Loanword phonology

Most accommodation phenomena are more or less common throughout Nahuatl. Span-
ish words which end with an unstressed open syllable generally have a word-final /h/ when
borrowed into Ixquihuacan Nahuatl: pdjaro > pdjaroh ‘bird’; patada ‘kick’ > patadah
kick’, patadahwia ‘to kick’; de > deh ‘of, from’. Stressed vowels are usually lengthened:
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cdmara ‘camera’ > kamarah; refresco > rrefréskoh ‘soda pop’; puerta > puértah ‘door’;
lograr ‘to obtain’ > sekilograrohtok ‘we are obtaining it.” Syllable-final /t/ or /t/'! is de-
voiced as well as /1/ and /w/. Elderly people tend to pronounce Spanish /u/ as /o/ or /o:/:
luz > los ‘light, electricity’; lunes > lones ‘Monday.” Some early borrowings reflect this
accommodation: cuchillo ‘knife’ > kochiyoh ‘knife’, kochiyohwia ‘to stab.

What is notable with the loanword phonology of Ixquihuacan Nahuatl is that an /n/
is often inserted after word-final stressed vowels in Spanish, as in: café > kafén ‘coffee’;
Canadd > kanadan ‘Canada’; shampoo > xampiin ‘shampoo.” This emergence of /n/ is
probably an analogy of the emergence of /h/ in loanwords mentioned above. As discussed
in Section 3.3, Vh# and V# are often not distinguished in Ixquihuacan Nahuatl. Since
a vowel followed by an /h/ becomes always short in Ixquihuacan Nahuatl, a stressed
word-final open syllable of Spanish never becomes *V:h#; on the other hand, V, the near
equivalent of VA, has a long, stressed counterpart V:n, which is optimal both for the
phonotactics of Ixquihuacan Nahuatl and the preservation of original Spanish stress. Also
note reloj [re'lox] > rrelon ‘clock.

5. Conclusion

This paper presented a preliminary report on the Nahuatl of Ixquihuacan, Puebla.
Section 1 provided basic information on Ixquihuacan Nahuatl and proposed a tentative
transcription system. Section 2 outlined the historical phonological features of Ixquihua-
can Nahuatl, and described four major features which characterize Ixquihuacan Nahuatl.
Section 3 provided a synchronic overview of Ixquihuacan Nahuatl phonology. Finally,
Section 4 suggested the possibility that Ixquihuacan Nahuatl borrows Spanish words more
readily than nearby dialects.
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Appendix: Basic Vocabulary Lists

The appendix to this paper presents basic vocabulary lists based on Swadesh List (with
207 entries) and Cuestionario para dialectologia ndhuatl (with 431 entries).

Most verbs are presented in abstract forms (present stems without person prefixes and
the regular shortening of word-final vowels) and are marked with “A” Following the
convention of Karttunen (1983), final vowels of Class 2 verbs are given in parentheses.

Words not shared by some young speakers are marked with “}.”

A. Swadesh List
The list presented here is based on the longer version of the Swadesh List with 207

entries.
1 I neh, nehwatl
2 you (singular) teh, tehwatl;, (honorific) tehwdtst, tohwatsi
3 he yeh, yehwatl; (honorific) yehwatst
4 we tehwd
5 you (plural) nomehwad, momehwd,
(honorific) nomehwantsitsi, momehwantsitst

6 they yehwa; (honorific) yehwantsitst
7 this nin, nint, nikankah'?
8 that (close to hearer) non, nond; (distant from hearer) nékah
9 here nikd

10 there (close to hearer or anaphoric) ompa,'® onka;

(distant from hearer, visible) ne, népa

11 who akih, (dependent)'* aki

12 what tleh, (dependent) tlen

13  where kan, (dependent) kani

14 when kemda (*kémant)

15 how kin, (dependent) kini

16 not amo

17 all nochi

18 many mik

19 some siki

20 few amo mik

21 other ok siki, ok tlamantl

2The plural forms ninkeh, nikankateh, nonkeh, and nékateh are limited to human referents. nini’ ‘this one’
and nond ‘that one’ are not used pronominally and do not have plural forms.

3The vowel o in ompa ‘there’ is clearly short (cf. Classical Nahuatl ompa).

“Dependent forms are contractions of an interrogative word and #, an article-like particle: e.g. aki (< akih
n) kichiwas? ‘Who will do it?’
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22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

one
two

three

four

five

big

long

wide

thick

heavy

small

short

narrow

thin

woman

man (adult male)
man (human being)
child

wife

husband

mother

father

animal

fish

bird

dog

louse

snake

worm

tree

forest
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s€

omi

yeyi

nawi

makwil

weyi'

wiyak

patlak, patlawak
tomak, tomawak

itik

tsohtsokotsit, chohchokochi, chihchikichi
amo wiyak

pitsak, pitsawak
pitsak, pitsawak
siwatl

takatl'®

toknih'’

konet!'®

(D)siwah (*(T)siwaw)
(Dtlakaw®® (*(D)tlakah)
(T)nanah; (honorific) (T)nantst; (address) mah
(D)tatah; (honorific) (T)tahtst; (address) pah
okwili®

pés, peskadoh

pajaroh

itskwintli®!

atimitl

kaatl

chakalt

buitl*?

bohtlah

5plural form: wihwinyeh (cf. Classical Nahuatl we wéyin(tin)). The vowel e in weyi ‘big, great’ and some
of its related forms (e.g. weyat! ‘river’) is clearly short (cf. Classical Nahuatl weyi).
16plural form: tiakah, tlakameh.

7Literally “our brothers.” Plural form: tokniwa.

18plural form: kakoneh.

19 Alternatively (f)tlawikal (more polite); (T)jwéwé (over 30).

DInterestingly, okwilin originally means “worm” in Nahuatl. The semantic change in Ixquihuacan is possi-

bly related to the fact that insects are often referred to as animalitos in Mexican rural Spanish.

21The form chichi, which means “dog” in many other dialects, is not used in Ixquihuacan Nahuatl.

228ee note 8.

elbl



SASAKI, Mitsuya

53 stick topil

54 fruit frittah, T tsopéliktlakwal?®
55 seed (D)yolo

56 leaf (T)maxiwyo
57 root (T)nilwayo

58 Dbark (t)ewayo

59 flower xochitl

60 grass xiwitl

61 rope lasoh

62 skin (Dkwitlaxo

63 meat nakatl

64 blood istli**

65 bone omitl

66 fat (n.) (T)matekayo
67 egg totoltitl

68 horn (Dkwaboh®
69 tail (Dkwitlapil
70 feather thwitl

71  hair tsontli

72 head tsontikomat!*®
73 ear nakas

74 eye xtololo™

75 nose yakak®

76 mouth kamak®

77 tooth tantli*®

78 tongue ninipil

79 fingemail istitl

80 foot ikxitl

81 leg (below the knee) ikxitl, (above the knee) késtli
82 knee (Dtlankwa

83 hand (D)ma < *(D)md
84 wing (T)mahtlapal

ZLiterally “sweet food.”

ZPossessive form: -eso.

ZEtymologically “head-wood.”

2The noun *tikomatl is not found in Ixquihuacan Nahuat! (cf. Classical Nahuatl tekomat! ‘clay pot’).
ZTFirst-person possessive form: noxtololo ‘my eye’; third-person possessive form: Ixtololo ‘his eye.’
28The ending -k has lost its original locative meaning.

2The ending -k has lost its original locative meaning.

30ptural form: tlameh (not common); possessive forms: -1ld, -tlanwi.
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85
36
37
38
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115

belly
guts
neck
back
breast
heart
liver
drink
eat
bite
suck
spit
vomit
blow
breathe
laugh
see
hear
know
think
smell (vt.)
fear
sleep
live
die
kill
fight
hunt
hit
cut
split
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poxtli

kwitlaxkol

kichtli

tipots

chichiwal

()yolo

()yel

Aoni (Class 1)
Akwa (Class4)

A titik(i) (Class 2)

A chichin(a) (Class 2)
A chihcha (Class 1)

A mihsotla  (Class 1)
A pits(a)  (Class 2)

A mihyotia  (Class 3)
A witska (Class 1)
Ata (Class 1)*

A kak(i) (Class 2)

A mat(i) (Class 2)*

A mat(i) (Class 2)

A thnikw(i) (Class 2)
A momohtia** (Class 3)
A koch(i) (Class 2)

A yol(i) (Class 2)

A mik(i) (Class 2)

A miktia®  (Class 3)

A motim(a)®®  (Class 2)
A kasaroa (Class 3)
Amaa (Class 1)%

A tik(i) (Class 2)

A tlahkokoton(a)®® (Class 2)

31Reflexive form: monf. When an object noun is incorporated an irregular k appears: e.g. ni-kafén-koni-s ‘1

will drink coffee.’

R2Reflexive form: mota; see Section 2.4.

3Past singular form: mat (cf. Classical Nahuatl ma’).

3MReflexive form of A mohtia ‘to frighten” (cf. Classical Nahuatl mawtia).

35Causative form of A miki ‘to die.’

¥6Reflexive form of A tim(a) ‘to beat.

3 A maa ‘to hit’ is a Class 1 verb with two-syllable stem: Gnikmdak ‘1 hit it (past)’; nonkimadskeh ‘you

(pl.) will hit it Contracted forms such as ononkimdskeh ‘you (pl.) will hit it’ are also common.

3 From tlahko ‘half’ + A koton(a) ‘cut”
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116 stab A kochiyohwia®  (Class 3)
117 scratch A tataka (Class 1)
118 dig Aichkwa (Class 1)
119 swim A maltia (Class 3)
120 fly (v.) A patlan(i) (Class 2)
121 walk A nihnim(i) (Class 2)
122 come wits, Awala (Class 4)*°
123 lie (recumbent) (lie down) A moteka*! (Class 1); (be lying) witstok
124 it (sit down) A motlalia®? (Class 3); (be sitting) tolohtok
125 stand (stand up) A motilkits(a)®* (Class 2); (be on foot) ihkatok
126 turn A mokop(a)**  (Class 2)
127 fall A wits(i)  (Class 2)
128 give A maka (Class 1)
129 hold A kitskia  (Class 3)
130 squeeze A patska (Class 1)
131 rub A xixitla (Class 1)
132 wash (cloth) A pak(a) (Class 2);
(firm things) A pahpak(a) (Class 2)
133 wipe A pohpow(a) (Class 2)
134 pull A tilan{a) (Class 2)
135 push A topéw(a) (Class 2)
136 throw A tlas(a) (Class 2)
137 tie Adlpia (Class 3)
138  sew A thtsom{a) (Class 2)
139  count A pow(a) (Class 2)
140 say A ihtoa (Class 3)
141 sing A kantaroa (Class 3)
142 play A mawiltia  (Class 3)
143 float katki ipd n atl
144  flow A tsikwin(i)®  (Class 2)
145 freeze A chikaw(i) (Class 2)

From Spanish cuchillo *knife.’

40Two, originally distinct verbs form a suppletive paradigm. The stem wits appears in indicative present and
wala appears in other tenses. Also note the irregular second person singular optative form xiwiki (second
person plural form: xiwalaka).

HReflexive form of A teka “to lay.

“Reflexive form of A tlalia ‘to put.

43Reflexive form of A tilkits(a) “to stand (something).’

44Reflexive form of A kop(a) ‘to turn (something)’; cf. Classical Nahuatl A kwep(a).

45 All vowels in tsikwin(i) are clearly short, though the corresponding verb of Tetelcingo Nahuatl suggests
the form tsikwin(i) with a long vowel (Karttunen, 1983).
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146 swell A mosomaw(a)*®  (Class 2)
147 sun totahtsi*

148 moon tokohkol(tst)*®
149  star sttlali®

150 water atl

151 rain kiuwitl

152 river weyatl®

153 lake + axoxowil’!
154 sea mar

155 sait istatl

156 stone 1th?

157 sand xali

158 dust tiwtli

159 earth tali

160 cloud mixtli

161 fog mixtli

162 sky ilwikak™

163 wind ehyekatl

164 snow bohsitP*

165 ice bohsitl

166 smoke poktli

167 fire P

168 ashes nixtli

169 burn A tlatla  (Class 1)
170 road ohtli

171 mountain tipetl

172 red chichiltik

173 green kiltik

174 yellow kostik

175 white istak

46Reflexive form of A somaw(a) ‘to inflate.

4TLiterally “our father.”

“SLiterally “our grandfather.”

“Plural form: sitlalimeh.

SEtymologically “large water”” The vowel e is clearly short: see note 15.
31'Young speakers also knows this word but as a place name.
S2Compound form: fi-.

33The ending -k has lost its original locative meaning.

S4Etymologically “tree-ice.”

55Compound form: #li-.
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176 black tliltik

177 night yowal

178 day tonal

179 year xiwitl

180 warm A tlatotonia (Class 1)
181 cold A tlasiseya (Class 1)
182 full tentok

183 new yankwik

184 old wéweh

185 good kwale

186 bad amo kwale

187 rotten palanki

188 dirty sokioh

189 straight tlamilawka

190 round yowaltik

191 sharp téneh

192 dull amo teneh

193 smooth xitlatstik

194 wet paltik

195 dry waki

196 correct milak, milawak
197 near serkah, kachi nikd
198 far wehka

199 right deréchah

200 left iskierdah

201 at i(ti)ch

202 in I(ti)ch, Tihtik
203 with iwa

204 and wa

205 if tla

206 Dbecause porkéh

207 name tokatl
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B. Cuestionario para dialectologia nahuatl

Cuestionario para dialectologia ndhuatl (Lastra de Suaréz and Sudrez, 1975) is a
questionnaire which consists of 431 entries (with a few overlapping questions). It is opti-
mized to capture the areal-dialectological features of modern Nahuatl variants, containing
words sensitive to dialectal variation and words which are likely to form minimal pairs.

Spanish entries are translated into English by the author.

1 water atl
2 fire il
3 smoke pokili
4  soot tili
5 ash tlikonix
6 charcoal tikol
7 ground, soil Hali
8 sand xali
9 hill, mountain tipetl
10  hills, mountains tipemeh
11 river weyatP’
12 mud sokitl
13 sky ilwikak™®
14 moon tokohkolP®
15 sun totahtsi®
16 star sitlali®!
17 light tlanes
18 shadow tlayekawil, tlayekitl < *tlayekowil
19 wind ehyekatl
20 rain kiuwitl < *kiowitl
21 drizzle ahwich
22 lightning tlapitlanitlotl
23 thunderclap tHatikwinilotl
24 cloud mixtli
25 mist mixtli
26 head tsontikomatl®®
27 hair tsontli

3See note 55.
See note 15.
8See note 53.
¥See note 48.
%0See note 47.
61See note 49.

62See note 26.
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28 face xayakatl®®

29 forehead ixkwak®*

30 my eye noxtololo®

31 eyebrow noixtohmio
32 my nose noyakahtsol
33 ear nakas

34 my mouth nokamak®

35 mouth kamak®

36 lip tenxipal

37 tongue ninipil

38 tooth tlantli®

39 gingiva T (Dkamanakayo
40 neck kichtli

41 shoulder ahkol

42 back tipots

43  waist (Dtlahkoyah
44  breast cichiwal

45 belly poxtli

46 navel (T)xik

47 buttock tsinpantli

48 hand (Dma < ¥()ma
49 your (sg.) hand moma < *moma
50 nail istitl

51 my nail nosti

52 elbow molik

53 leg (below the knee) ikxitl; (above the knee) késtli
54 knee (Dtlankwa

55 my foot nokxi

56 heart (T)ydlo

57 liver (T)yel

58 my bone noomiyo

59 skin (Dkwitlaxo

60 blood istli

61 my blood noeso

83Possessive form: -xayak.

%The ending -k has lost its original locative meaning.
65 Absolutive form: Ixtololo; see note 27.

%See note 29.

67See note 29.

%8See note 30.
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63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78

79
80
81

82
&3
84
85
86
87
g8
89

saliva
tear

pus

eye gum
dandruff
scabies
pockmark
its horn
beak
wing
feather
gizzard
egg
woman
my wife
man
husband

dad
mom

my son

orphan
stepson
stepfather
stepmother
native doctor
sorcerer
animal
turkey

9Possessive form: (I)chihcha.

70See note 25.
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chihchatl®
xayotl
tematl
ixkwitlatl
kakapax
kakapax
ikwaboh™
(t)tempil!

(t)mahtlapal’™

ihwitl

T (T)yeélistaka

totoltitl™

siwatl

nosiwah (*nosiwaw)

tlakatl™

(Dtlakaw (*(i)tlakah); (over 30) (Tjwewe,
(more polite) (T)tlawikal; etc.

(T)tatah; (honorific) (i)tahtst; (address) pah
(D)nanah; (honorific) (I)nantst; (address) mah
nokoneh, (more polite) nokonéew;

nopilwd (plural only)

iknotl

(Dtlakpakoneh

(D)tlakpatatah

(T)tlakpananah

tlamat™®

nawal

okwili™

(male) wehxolotl; (female) totoli, siwatotoli’®

"I A speaker commented that ()t&mpil ‘beak’ has the absolutive form témpili.

A speaker commented that (T)mahtlapal ‘wing’ has the absolutive form mahtlapali.

TPossessive form: Hhwio.

T4 possessive forms: -tatoltih, totoltiw;, *-tétoltew.
TSPlural form: dakah, tiakameh.

TSPlural form: tlamatkeh.

77See note 20.

78The plural form t5tGlimeh refers to both male and female turkeys.
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90 hen

91 sparrowhawk

92 vulture (zopilote)
93 owls (tecolotes)
94  woodpecker

95 iguana

96 (small) lizard
97 rabbits

98 deer (plural)
99 pig

100 my sheep (sg.)

101 armadillo

102  squirrel

103 raccoon (mapache)
104  opossum (tlacuache)
105 skunk

106 Dbat

107 butterfly
108 fish

109 mouse
110 rat

111 dog
112 my dog
113 frog
114 toad
115 snail
116 worm

117 scorpion

118 mite
119 nit
120 louse
121 flea
122 fleas

" Singular form: bohtimohmol, bohtikoloil,

80Singular form: tochtli.
81Singular form: masazl.
82 Absolutive form: ichkatl.

83See note 21.

kaxtil
kwixi
tinko

bohtimohmolmeh, bohtikolomeh™

kiritots

topitst; akaltitipoh
tochmeh®®
masameh®'
pitsotl

nochka®?

ayotoch

tichalotl

tlakwatl

ipatl

tsinakah
papalaot!

pés, peskadoh
kimichi
kalkimichi
itskwintli®
notskwt

rranah, T akwiatl
sapoh, T kwiatl
nakatsakwili, alakatsakwilt®
chakalf

T kolotl

ixcap

ahsil

atimitl®

tikpih

tikpimeh

84Etymologic:ally “animal (0kwill') of mucus (alakatstli).”

85Plural form: atimeh.
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123 cockroach xonpipih

124 black ant askatl

125 leafcutter ant bohaskatl

126 ant hill askapotsal

127 spider web tikatsanil

128 seed (of gourd) (T)yolo

129 bark (T)ewayo

130 root (Dnilwayo

131 tree bititl < *bowitl®

132 leaf (T)maxiwyo

133  fork (in trees) mabohyo®’

134 nopal cactus nopal

135 banana xochihwal (*xachikwal)
136 guava xaxokotl

137 guavas (yeyi) xaxokotl

138 bean A

139 chayote squash witsayoh

140 maguey -

141 maguey fiber T ixtli

142 corn grain tlaol

143 corn plant mili

144  leaf of corn plant imama n mili, imaxiwyo n mili
145 their corncob + wlow (*10loh)?7%
146 corn husk totomoch

147  corn hair xilotsontl

148 corncob olotl

149 ocote pine okotl

150 forage (zacate) sakatl

151 garbage tlahsol

152 food tlakwal

153 my packed food (itacate) T ihtakatl

154 pinole porridge pinol

155 my pulque nopiilkeh

156 honey imiel n serahokwilt, itsopelik n serahokwili
157 animal fat imatekayo (n okwilr)
158 dough tixtli

86Plural form: bumeh; see note 8.

87This form is uttered as a translation of rama ‘branch.’
88 Compound form: i-; possessive form: -ew.

89The absolutive form for ‘corncob’ is 6/5tl but some speakers cannot come up with its possessive form.
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159 tortilla

160 my tortilla

161 pot

162 pitcher

163 mortar (molcajete)
164 grinding stick for metate
165 my metate

166 my reed mat (petate)
167 dough tray

168 broom

169 cradle

170 asphalt (chapopote)
171 mask

172 rattle
173 garment
174  diaper

175 traditional skirt (naguas)
176 her traditional skirt

177 cap

178 blanket

179 my blanket

180 tumpline (mecapal)

181 my comb
182 earring
183 my collar
184 house

185 my houses
186 wall

187 roof, ceiling

188 granary (froje)

189 road

190 ourroad

191 land border (lindero)
192 cave

193 hole

194 nest

%0 Absolutive form: tsikawas.

'Plural form: tipameh.

Haxkal

notlaxcal

komitl

xdloh

tikaxitl

ima mitlatl, mamitlapil
nomitl

nopitl

eskobah; 7 tlachipawas
wahkal

chapopateh

maskarah

sondjah

tilmah

konekweitl

kweitl

thkwe < *thkwe

kwatilmah

ayatl

nodayah (*noayaw)
(larger one) mikapal, soyamikapal,
(smaller one) tlaixkwaitl
nopéineh;, (traditional) notsikawas™
pipilol

nokoska

kali

nokal

tipantl;’' tepamitl®*
tlakénkali, tlapachiwka n kali
T kwiskomatl

ohtli

toohwi

linderoh

Hlakoyok

tlakoyok

tlatipahsol

92This form probably comes from dialectal borrowing.
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195 grave kaposantoh, pantion

196 red chichiltik

197 black tiltik

198 white istak

199 small tsohtsokotst, chohchokochi, chihchikichi
200 short (person) tsohtsokotst, chohchokocht, chihchikichi
201 tall wehkapd

202 flat tlakomolo

203 pungent yakapitsak, yakapitsawak
204 sharp teneh

205 round (circular) yowaltik; (spherical) tolontik
206 empty amo tlen kipia, iyoka

207 cold (water) sisik

208 hot (water) totonki

209 thick (gruel) titsak, titsawak

210 watery (gruel) san dtl, amo titsa(wa)k
211 nice (personality) kwale

212 delicious welik

213 drunk tHawank®

214 hunchback + koltik®*

215 deaf amo tlakaki

216 tired siwtok, siuwtok, siowtok
217 left hand noopoch(may)

218 dirty (clothes) sokioh

219 new yankwik

220 fast isihka, isiwka®

221 crude xoxowki

222  sad, gloomy tlakuya, tlakoya

223  ticklish kikileh

224  weak (person) amo chika(wa)k

225 fragile damo chika(wa)k

226  thin (board) pitsak, pitsawak

227 thick (board) tomdk, tomawak

228 hard chikak, chikawak

229 straight Hamilawka

230 lying (recumbent) witstok

9 The verb A iwint(i) ‘to get drunk” does not have an adjectival counterpart.

94Used for anything which is bent or curved.

95This form does not have an /h/ though the forms of Zacapoaxtla Nahuatl suggest the form ihsiw- (Kart-
tunen, 1983).

el63



SASAKI, Mitsuya

231 sitting tolohtok

232 standing up ihkatok

233 lying face down xtlapachik

234 this nin, ninf, nikankah®®
235 that (ése) (close to hearer) non, noné
236 that (aquél) (distant from hearer) nékah
237 like that (asi) ohkon®

238 here nikd

239 near serkah, kachi nikéa
240 today axda

241 day after tomorrow wiptla

242 day before yesterday ya wiptla®

243 early (morning) kwalka

244  early (so there is still much time) ok drah

245 afternoon ya tiotlak

246 late (so there is little time) yotlahkahtik

247 much (he works much) simi

248 many (men) mikeh®®

249 all d want all) nochi

250 all (all the people) nochi

251 What? tleh

252 Who? akin'®

253 Why? tieka

254 How much/many? (mass) kexkich; (number) késki, késkeh
255 (grecting) tsin

256 Good morning! tsin

257 Good afternoon! tsin

258 1 neh, nehwatl

259 you(sg.) teh, tehwatl

260 you (sg. hon.) tehwatst, tohwatsi
261 we tehwa

262 you (pl., pl. hon.) nomehwd, momehwd,

(honorific) nomehwantsitst, momehwantsitst

%See note 12.

9TThis word is often pronounced as okké cven in sentence-final position.

%The particle ya ‘already’ is usually pronounced as [ja] or [ja] with a short vowel (cf. Classical Nahuatl
ye, Huasteca Nahuatl ya). I mark the vowel a as long here since this particle never has a word-final [?]
which is regularly inserted after word-final short oral vowels.

P Singular form: mik.

100Pyral form: akih: e.g. akih nonkeh? [akinonkeh] ‘Who are those [people]?’
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263 he yeh, yehwatl; (honorific) yehwats?
264 they yehwd;, (honorific) yehwantsitsi
265 Drink! xikoni, koni

266 I am eating nitlakwahtok

267 we are eating setlakwahtok, titlakahtokeh

268 they are eating tlakwahtokeh

269 he ate otlakwah

270 they ate otlakwahkeh

271 1ams thirsty niamiki

272 Iam hungry nimayana

273 it bit me onéchtitik

274 it bit us otechtitik

275 he smelled (something) otlahnikw

276 they smelled (something) otlanikwkeh

277 they threw up omihsotlak

278 he got drunk oixowintik

279 1feel cold nisikwi

280 itis cold tlasiséya

281 it (belly) growls kwakwalaka,'® tsahtsi

282 Speak! xitlahto, tlahto

283 What did he say? tien okihtoh?

284 he answered otlanankileh

285 Italked to him about ... oniknondts deh ...

286 he counts tapia < *tlapowa

287 he counted otlapoh, otlapow

288 they counted otlapowkeh

289 they barked otlawahweh

290 Don’t tell me off! amo (xi)nechahwa

291 he told us off otechahwak

292 they got angry okwalankeh

293 he cried (human) ochokak; (dog, baby) otlawahweh
294 we cried oséchokak, otichokakeh

295 Did you (pl.) cry? ononchokakeh?

296 they cry chokah, tlawahwiah

297 Don’t complain! amo ximoniniki (*amo moniniki)
298 you (pl.) are afraid nomomohtiah < A mohtid

299 I worked onitikit

1017 jterally “it is making a noise like a boiling water.”
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300

301

302

303
304
305

306
307
308
309
310
311
312
313
314
315
316

317
318
319
320
321
322
323
324
325
326
327
328
329
330
331
332

tekitika
tekipanoka
Roast it!

you {(pl.) did not grind it

I threshed it
you (pl.) threshed it
I peeled it

I stirred it

I emptied it (bottle)
I bought it

they bought it
tlakoato

tlakoati

tlakoako

tlakoaki

tlakoasti

ontlakoa

waltlakoa

I gave it to you (pl.)
I gave it to you (sg.)
he gave it to us
they gave it to us
they gave it to me
he earns

I left it

they left it

I finished

they finished

I got undressed

I put clothes on

1 did my hair

Sit down!

Stand up!

Stop!

tikitikah < *tikittikah ‘he/shefit is working’ 102
(Dtikipanohkah ‘(his/her) family’

(on a fire) xikikxiti, ikxiti;

(in a pan) xikwawatsa, wawatsa

(on a metate) amo nonkitiskeh,

(on a mill) amo nonkipayankeh

onikox

ononkoxkeh

(orange) onikoyah, onikoyaw < A koyaw(a);
(potato) onikxixi < A xixim(a)

onikmaniloh

onikbaciaroh

onikoh, onikow

okowkeh, okikowkeh

otlakiiato: ‘he went in order to buy things’
tlakaatih: ‘he goes in order to buy things’
otlakiiako: ‘he came in order to buy things’
tlakiaki: ‘he comes in order to buy things’

»

waltlakiia: ‘he comes in order to buy things
(from distant)
onoméchmakak
onimitsmakak

otechmakak
otechmakakeh
onéchmakakeh

kitlani

onikaw (*onikah)
onikawkeh

otlankeh

onimoxipitsoh
onimotlakenteh
onimotsonilpeh

ximotlali, motlali
ximewatikitsa, mewatikitsa

ximotilkitsa, motilkitsa,

12The form tikitikah ‘he/shefit is working’ is less common than tikitok; a speaker commented that tikitikah

sounds like the Tenango dialect.
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333
334
335
336
337
338
339
340
341
342

343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353

354
355
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367

he is walking

he is swimming

he flew

they flew

Get on (the table)!

Get him (a child) on (the table)!
he got down (the hill)

Jump!

he arrives (tomorrow)

he slipped

it bore (a child)

he died

they killed them

it (horse) kicked him

it (a cat) scratched me

it (flea) bit me

he blinked

they embraced each other
I held onto them

I dragged it

they will carry it on their shoul-
ders

Irolled it up

I piled (them) up

I leveled/broke it (a pile)
I closed it

they closed it

I beat him

he will knock on it (a door)
he is rocking (a baby)

he is flapping (a rag)

he stones him

they hanged him

it is pricked (a hand)

he blew it away

it is burning

A Dialectological Sketch of Ixquihuacan Nahuatl

ximonakti, monakti
nihnintok

matintok < A matim(a)
opatld, opatlanki
opatlankeh

xitlehko, tlehko
xiktlehkolti, tlehkolti
onitimak
ximahkotlasa, mahkotlasa
ehkos

omotsinxolah (*omotsinxolaw)
< A tsinxolaw(a)
okipix (n tkoneh)
omik, opoliw (*opolih)
okimiktihkeh
okipatadahweh
onéchtahtakak
onéchtitik
oixkakapakak
omonahnawahkeh
onikintsitskeh

okiwild, okiwilanki

kimemeskeh'®

onikwikwilpachoh
oniknichikoh, oniknichikow
onikxixineh

oniktsakw

oniktsakwkeh

onikmdaak

kimaas, kitihtiwis
kiwiwixohtok

kitsitsilohtok

kitimotla

okichpatskakeh
omomawitsweh
okitlatiweh; (farther) okitlamotlak
tlatlatok, tonewtok

103 A mémé “to carry on shoulders’ is a Class 4 verb which ends with -¢ instead of the regular Class 4 ending

-a@; kimemes ‘he will carry it on his shoulders’; ookimémeh ‘he carried it on his shoulders.”
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368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380
381
382
383
384
385
386
387
388
389
390
391
392
393
394
395
396
397
398
399
400
401
402

403

it is boiling

it is being roasted

he seasoned it with hot pepper
he made it sweet

it got rotten

it (pulque) fermented

they (plants) will become yellow
it (firework) made noise

he grew up

it (plant) sprouted

it glitters (in the sunlight)

it melted

it (cloth) will shrink

I soaked it

Burn it!

Hide it!

1 followed him

I sowed it

bitter

he sucks breasts

dog

breast

dough

brother-in-law

Ask for it!

he earns

month

leg

there are many stones in the road
he put the money in the bag

he is sitting in front of me

he is sitting behind me

he is sitting by my side

there is a tree behind the house
there is a tree in front of the
house

there is a tree next to the house

molontok

tsoyontok

okichilniloh

onitsopélalteh

opald, opalaki

motlalis kostik'*

otopd, otoponki
omoskalteh

otopo

pitlani

opat

kototsiwis

onikpaltileh

xiktlati, tlati

xiktlati, tlati

onikikaweh'%

oniktokak

chichik

chichi < A chicht
itskwintli'%

chichiwal

tixtli

cufiadoh

xiktlahtlani, tlahtlani
kitlatlania

métstli

(below the knee) ikxitl; (above the knee) késtli
katki mik titl ich (=ttich) n ohtli
okitlaleh tomé ich n tholsah
titolohtok notxpd

titolohtok nokwitlapa
titolohtok noyekah
tkwitlapa n kali katki sé biitl
xpd n kali katki sé biiitl

tyekah n kali katki sé biitl

1%4This form is used for both singular and plural subjects.

105The verb A toka is not used since it has become a sexual slang.

106gee note 21.
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404
405
406
407

408
409
410
411
412
413

414
415
416
417
413

419
420
421
422

423
424

425

426
427

428

429

430
431

he went to the corn field with me
He came with my brother

Lean the sack against the wall!
Show me what you have in your
hand!

the dog is in the house

the pot is next to the griddle

the machete is on the ground
Who is your (sg.) father with?
Is your father present?

in the mountains there are no
deers

my dad is in Zacatlan now
Where is the church?

Where is the machete?

Juan looks old

it is necessary to burn the
garbage

this is the road

What kind of bird is that?

astatl is a bird

this tree was already big (when
we came here)

the child arrived crying

Do you know that lady who is
sitting over there?

I was robbed of the hat which I
bought yesterday

Come help me!

he fell down when getting off the
bus

If they had paid me, [ would have
bought another machete

If I had money, [ would buy a
house

I am going by bus

Do you (will you) wait for me?

107 jterally *‘we will burn the garbage.”

A Dialectological Sketch of Ixquihuacan Nahuatl

oyah nowd milihtik
owalah twd n noknih
(xik)toktldasa n koxtal ixko n tipantl

(xi)nechnextili tien tikpixtok itich n moma

n itskwintli katki kalihtik

n komitl katki tyeka n komal
n machiteh katki n tlalpan
aki n twa katki n motatah?
katki n motatah?

n bohtlah amo kateh masameh

n axd n notatah katki sakatld
kani katki n tiopantl

kani katki n machiteh

n Juan mota ya tetahtst
sekitlatis n tlahsol'”

nikankah yeh n ohtli

tlen pdjaroh nekah

n astatl pajaroh

nékah biitl yokatka wehkapa

n telpukatl oehkok chokatiwits

tikixmati nékah siwatl tlen tolohtok nepa?

onéchichitikilihkeh n nosombreroh tlen onikoh

n fvalwa
xinéchpalewiki, néchpalewiki

owits kwantoh otimotoya itich n kamion

tla onéchtlaxtlawaneh onikiaya / onikiiiskia ok

s& nomachiteh

tla onikpiani tomé onikmokiiaya /
ontkmokiiiskia se nokal

nids itich n kamion

tinechchias? [ tinéchias?
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